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 Torah in Motion: Parshat Vayeshev 
 Yosef: The Long Road to Success 

 I. Outlining the story: 

 Yosef and his brothers   לז
 ●  Brings evil reports 
 ●  Favored son/given coat 
 ●  2 dreams 

 Plot to kill Yosef, he is sold to Egypt 

 Yehuda and Tamar   לח

 Yosef in Potifar’s house, rises to success   לט
 Incident with Eshet Potifar 
 Jail, rises to success 

 Dreams of cupbearer and chief baker, Yosef interprets   מ
 Cupbearer released, forgets Yosef 

 Pharaoh's dreams, Yosef called to interpret   מא
 Yosef’s interpretations 
 Yosef rise to power, second in command of Egypt 
 Stores grain 

 Famine, brothers head to Egypt, encounter Joseph   מב
 Yosef accuses them of being spies, imprisons them 
 Keeps one brothers, sends others back (with their money), until they bring 
 Binyamin 

 Brothers convince Ya’akov, return with Binyamin   מג

 Brothers leave Egypt, stopped and goblet found in Binyamin’s bag   מד
 Yehuda’s speech to protect Binyamin 

 .Yosef reveals himself   מה
 Brothers return and tell Ya’akov 

 II. Introduction and Dreams: 

  א-יא  לז:  בראשית  . 1 
�ץ כּנְ�עֽןַ׃ (ב) �ץ מְגוּ�י֣ אָביִ֑ו בּאְֶ֖   (א) ו�יּשֵֶׁ֣ב י�עֲ֔�ב בּאְֶ֖

לּהֶ   שָׁנ�ה֙ הָי�ה֨  תֹּלדְוֹ֣ת י�עֲ֗�ב יוֹסֵ֞ף בּןֶ־שְׁבעַֽ־עשְֶׂ�ה֤  ׀   אֵ֣
  בלִהְָ֛ה  ו�ה֣וּא נ�ע֗רַ אֶת־בּנְ�י֥  �עֶ֤ה אֶת־אֶחָיו֙ בּצַֹּ֔אן

י אָביִ֑ו   יוֹסֵ֛ף אֶת־דּבִּתָ�֥ם �עהָ֖  ו�יּבֵָ֥א  ו�אֶת־בּנְ�י֥ זלִפְּהָ֖ נ�שֵׁ֣
  מִכּל־בּנָ�י֔ו  ו�י�שְׂ�אֵ֗ל אָהַ֤ב אֶת־יוֹסֵף֙  (ג)  אֶל־אבֲיִהֶֽם׃

נ�ת פּסִַּֽים׃ (ד) שָׂה לוֹ֖ כּתְֹ֥   כִּֽי־בןֶ־זְ�נ�י֥ם ה֖וּא לוֹ֑ ו�עָ֥

 1. Breishit 37: 1-11 
 (1) Now Jacob was settled in the land where 
 his father had sojourned, the land of Canaan. 
 (2) This, then, is the line of Jacob: At 
 seventeen years of age, Joseph tended the 
 flocks with his brothers,  as a helper to the 
 sons of his father’s wives Bilhah and Zilpah  . 
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יו ו�יּֽשְִׂנ�א֖וּ יו כִּֽי־אֹת֞וֹ אָהַ֤ב אבֲיִהֶם֙ מִכּל־אֶחָ֔   ו�יִּ�א֣וּ אֶחָ֗
  יוֹסֵף֙ חֲלוֹ֔ם  (ה) ו�יּחֲַ�ם֤  אֹת֑וֹ ו��א֥ י�כלְוּ֖ דּבַּרְוֹ֥ לשְָׁ�םֽ׃

יו ו�יּוֹסִ֥פוּ עוֹ֖ד שְׂנֹא֥ אֹתֽוֹ׃ (ו) ו�יֹּא֖מֶר אלֲיֵהֶ֑ם   ו�יּגַּדֵ֖ לאְֶחָ֑
ר חָלמְָֽתִּי׃ (ז)   ו�הִ֠נּהֵ֠  שִׁמְעוּ־נ�א֕ הַחֲלוֹ֥ם הַזּהֶ֖ אשֲֶׁ֥

  אנֲ�חְ֜נוּ מְאַלּמְִ֤ים אלֲמִֻּים֙ בּתְ֣וֹ� הַשָּׂ�ה֔ ו�הִנּהֵ֛ ֥�מָה
ינ�ה֙ אלֲמֹֻּ֣ת�יכֶ֔ם   אלֲמָֻּת�֖י ו�גםַ־נ�צָּ֑בהָ ו�הִנּהֵ֤ ת�סֻבֶּ֙

יו הֲמָ�֤� י׃ (ח) ו�יֹּא֤מְרוּ לוֹ֙ אֶחָ֔ שְׁתַּחֲו�י֖ן� לאַלֲמָֻּת�ֽ   ו�תִּֽ
  תִּמְ�֙� עלָיֵ֔נוּ אִם־מָשׁ֥וֹל תִּמְשֹׁ֖ל בּנָ֑וּ ו�יּוֹסִ֤פוּ עוֹד֙ שְׂנֹא֣

  עוֹד֙ חֲלוֹ֣ם  (ט) ו�יּחֲַ�ם֥  אֹת֔וֹ עלַ־חֲ�מֹת�֖יו ו�עלַ־דּבְָ�יֽו׃
י חֲלוֹם֙ יו ו�יֹּא֗מֶר הִנּהֵ֨ חָלמְַ֤תִּֽ ר ו�י�סַפֵּ֥ר אֹת֖וֹ לאְֶחָ֑   אַחֵ֔

ד עשָָׂר֙ כּֽוֹכבִָ֔ים מֶשׁ ו�הַיָּ�חַ֗ ו�אַחַ֤   ע֔וֹד ו�הִנּהֵ֧ הַשֶּׁ֣
שְׁתַּחֲו�י֖ם ליִֽ׃ (י) ֒  ו�י�סַפֵּ֣ר אֶל־אָביִו֮  מִֽ   ו�אֶל־אֶחָיו

ר   ו�יּגִעְרַ־בּ֣וֹ אָבִ֔יו ו�יֹּא֣מֶר לוֹ֔ מָ֛ה הַחֲלוֹ֥ם הַזּהֶ֖ אשֲֶׁ֣
י� להְִשְׁתַּחֲות לְ�֖   חָלמְָ֑תָּ הֲב֣וֹא נ�ב֗וֹא אנֲ�י֙ ו�אִמְּ�֣ ו�אַחֶ֔

�צהָ׃ יו ו�אָביִ֖ו  אָֽ   שָׁמַ֥ר אֶת־הַדּבָרָֽ׃  (יא) ו�י��נ�אוּ־בוֹ֖ אֶחָ֑

 And Joseph brought bad reports of them to 
 their father  . (3)  Now Israel loved Joseph best 
 of all his sons—he was his child of old age; 
 and he had made him a coat of many colors 
 (4) And when his brothers saw that their 
 father loved him more than any of his 
 brothers, they hated him so that they could 
 not speak a friendly word to him  . (5) Once 
 Joseph had a dream which he told to his 
 brothers; and they hated him even more. (6) 
 He said to them, “Hear this dream which I 
 have dreamed: (7)  There we were binding 
 sheaves in the field, when suddenly my sheaf 
 stood up and remained upright; then your 
 sheaves gathered around and bowed low to 
 my sheaf.” (8) His brothers answered, “Do you 
 mean to reign over us? Do you mean to rule 
 over us?” And they hated him even more for 
 his talk about his dreams.  (9) He dreamed 
 another dream and told it to his brothers, 
 saying, “Look, I have had another dream: And 
 this time, the sun, the moon, and eleven stars 
 were bowing down to me.” (10)  And when he 
 told it to his father and brothers, his father 
 berated him. “What,” he said to him, “is this 
 dream you have dreamed? Are we to come, I 
 and your mother and your brothers, and bow 
 low to you to the ground?”  (11) So his 
 brothers were wrought up at him, and his 
 father kept the matter in mind. 

  לז:ב  בראשית  רש״י,  . 2 
  , מְת�קֵּן  שֶׁהָי�ה עוֹשֶׂה מַעשֲֵׂה נ�ערֲוּת  והוא נער.

  בּשְִׂערָוֹ, מְמַשְׁמֵשׁ בּעְיֵנ�יו, כְּ�י שֶׁיּהְִי�ה נ��אֶה י�פהֶ:

 2. Rashi, Breishit 37:2 
 AND HE, BEING A LAD —  His actions were 
 childish:  he dressed his hair, he touched up 
 his eyes so that he should appear 
 good-looking (Genesis Rabbah 84:7). 

  לז:י  בראשית  .רמב״ן, 3 
  איך נשאך לבך לחלום  או טעם הגערה לומר  …

  החלום הזה אין זה כי אם גובה לב ונערות שיעלו
  כענין שנאמר בחלומות  דברים כאלו על לבבך

  (דניאל ב כט) רעיונך על משכבך סליקו וכתוב
  (שם ד ב) והרהורין על משכבי:

 3. Ramban, Breishit 37:10 
 Alternatively, the meaning of the rebuke may 
 be:  “How dare you dream such a dream? It is 
 but your conceit and youth that bring up such 
 matters in your heart,”  just as it says 
 concerning dreams,  Thy thoughts came upon 
 thy bed;  And imaginings upon my bed  . 



 Sarah Gordon, sygordon@gmail.com 
 3 

 4. Rav Shimshon Refael Hirsch, Commentary on Breishit, 37: 7 
 It is remarkable that he should have dreamt of binding sheaves. That was something with 
 which ordinarily they had no connection, for they were shepherds.  To become an agricultural 
 people stood for them still as their destiny in the distant future.  If agriculture was so much in 
 his mind that he even dreamt of it, the brothers were justified in thinking that could only be 
 due to the teaching and information given to him by his father Israel over the expected 
 national destiny of the house  .  All the more then,  could the brothers believe themselves 
 justified in saying; Will you indeed in the future be king over us, or perhaps even now already 
 rule over us?  (v. 8) Such a thought should not occur even in a dream!" 

 III. Yosef and the Mystery Man 

  יב-יז  לז:  בראשית  . 5 
תׄ־צֹ֥אן אבֲיִהֶ֖ם בּשְִׁכֶֽם׃ יו לִ�עוֹ֛ת אֶׄ   (יב) ו�יּלֵכְוּ֖ אֶחָ֑
י֙� �עִ֣ים   (יג) ו�יֹּא֨מֶר י�שְׂ�אֵל֜ אֶל־יוֹסֵ֗ף הֲלוֹ֤א אַחֶ֙

  (יד)  לוֹ֖ הִנּנֵֽ�י׃  ו�יֹּא֥מֶר  בּשְִׁכֶ֔ם לכְהָ֖ ו�אֶשְׁלחֲָ�֣ אלֲיֵהֶ֑ם
י֙� ו�אֶת־שְׁלוֹ֣ם   ו�יֹּא֣מֶר לוֹ֗ לֶ�־נ�א֨ �אֵה֜ אֶת־שְׁלוֹ֤ם אַחֶ֙
הוּ֙ מֵעֵ֣מֶק חֶברְוֹ֔ן ו�יּבָֹא֖   הַצֹּ֔אן ו�הֲשִׁבנֵ֖�י דּבָרָ֑ ו�יּשְִׁלחֵָ֙
ישׁ ו�הִנּהֵ֥ תֹעהֶ֖ בּשַָּׂ�ה֑   שְׁכֶֽמָה׃ (טו) ו�יּמְִצאֵָ֣הוּ אִ֔
שׁ׃ (טז) ו�יֹּא֕מֶר   ו�יּשְִׁאָלהֵ֧וּ הָאִ֛ישׁ לאֵמֹ֖ר מַה־תְּבקֵַּֽ
שׁ הַגּיִֽ�ה־נּאָ֣ ליִ֔ אֵיפֹה֖ הֵ֥ם   אֶת־אַחַ֖י אָנֹכִ֣י מְבקֵַּ֑
עתְִּי֙   �עִֽים׃ (יז) ו�יֹּא֤מֶר הָאִישׁ֙ נ�סְע֣וּ מִזּהֶ֔ כִּ֤י שָׁמַ֙

יו ו�יּמְִצאֵָ֖ם ר אֶחָ֔ י�נ�ה ו�יּלֵֶ֤� יוֹסֵף֙ אַחַ֣   אֹֽמְ�י֔ם נ�לכְהָ֖ דֹּת�֑
ן׃   בְּ�ת�ֽ

 5. Breishit 37: 12-17 
 (12) One time, when his brothers had gone to 
 pasture their father’s flock at Shechem, (13) 
 Israel said to Joseph, “Your brothers are 
 pasturing at Shechem. Come, I will send you 
 to them.”  He answered, “I am ready.”  (14) And 
 he said to him, “Go and see how your brothers 
 are and how the flocks are faring, and bring 
 me back word.” So he sent him from the 
 valley of Hebron. When he reached Shechem, 
 (15) a man came upon him wandering in the 
 fields. The man asked him, “What are you 
 looking for?” (16) He answered, “I am looking 
 for my brothers. Could you tell me where they 
 are pasturing?” (17) The man said, “They have 
 gone from here, for I heard them say: Let us 
 go to Dothan.” So Joseph followed his 
 brothers and found them at Dothan. 

 6. Ramban, Breishit 37:15 
 AND A MAN FOUND HIM, AND BEHOLD, HE 
 WAS STRAYING IN THE FIELD. The verse is 
 stating that Joseph was straying from the 
 road, not knowing where to go, and he 
 entered a field since he was looking for them 
 in a place of pasture.  Scripture mentions this 
 at length in order to relate that many events 
 befell him which could properly have caused 
 him to return, but he endured everything 
 patiently for the honor of his father… 

  לז:טו  בראשית  רמב״ן  . 6 
  יאמר כי הוא  וימצאהו איש והנה תעה בשדה

  תועה מן הדרך ולא היה יודע אנה ילך ונכנס
  בשדה כי במקום המרעה היה מבקש אותם
  ויאריך הכתוב בזה להגיד כי סיבות רבות באו
  אליו שהיה ראוי לחזור לו אבל הכל סבל לכבוד

  אביו…
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 IV. The sale: 

  יח-לד  לז:  בראשית  . 7 
�ם֙ י���ב֣  (   אלֲיֵהֶ֔ם  יח) ו�יִּ�א֥וּ אֹת֖וֹ מֵ�חֹ֑ק וּבטְֶ֙

יו  ו�יֹּאמְרוּ֖  ו�יּתִֽ�נ�כּלְוּ֥ אֹת֖וֹ להֲַמִיתֽוֹ׃ (יט) ישׁ אֶל־אָחִ֑   אִ֣
  הִנּהֵ֗ בּעַ֛לַ הַחֲ�מ֥וֹת הַלּזָהֶ֖ בּאָֽ׃ (כ) ו�עתַָּ֣ה ׀ לכְ֣וּ
�נוּ חַיּהָ֥ ד הַבֹּרוֹ֔ת ו�אָמַ֕ הוּ֙ בּאְַחַ֣   ו�נ�הַֽ�גהֵ֗וּ ו�נ�שְׁלכִֵ֙

יו׃   (כא)  �עהָ֖ אכֲלָתָ֑�הוּ ו�נ��אֶ֕ה מַה־יּהְִיוּ֖ חֲ�מֹת�ֽ
  ו�יּשְִׁמַ֣ע �אוּבֵ֔ן ו�יּצַּלִהֵ֖וּ מִיָּ�ם֑ ו�יֹּא֕מֶר �א֥ נ�כּנֶּ֖וּ נ�פֽשֶׁ׃

  ו�יֹּא֨מֶר אלֲהֵֶ֣ם ׀ �אוּבןֵ֮ אַל־תִּשְׁפּכְוּ־�ם֒  (כב)
ר בּמִַּ�בָּ֔ר ו�י�ד֖   הַשְׁליִ֣כוּ אֹת֗וֹ אֶל־הַבּ֤וֹר הַזּהֶ֙ אשֲֶׁ֣

עןַ הַצִּ֤יל אֹתוֹ֙ מִיָּ�ם֔ להֲַשִׁיבוֹ֖   אַל־תִּשְׁלחְוּ־בוֹ֑ למְַ֗
י כַּֽאשֲֶׁר־בָּ֥א יוֹסֵ֖ף  אֶל־אָביִֽו׃ �הִ֕ יו  (כג) ו�יֽ   אֶל־אֶחָ֑

נ�ת הַפּסִַּ֖ים יטוּ אֶת־יוֹסֵף֙ אֶת־כּתֻּנ�תּ֔וֹ אֶת־כּתְֹ֥   ו�יּפַשְִׁ֤
ר עלָיָֽו׃ (כד) ו�יּקִָּ֨חֻ֔הוּ ו�יּשְַׁלכִ֥וּ אֹת֖וֹ הַבֹּ֑�ה   אשֲֶׁ֥

י�ם׃ (כה) ו�יּשְֵׁבוּ֮ לאֱֶֽכל־לחֶֶ֒ם֒ ין בּוֹ֖ מָֽ   ו�הַבּ֣וֹר �ק֔ אֵ֥
  ו�יּשְִׂא֤וּ עֵֽינ�יהֶם֙ ו�יִּ�א֔וּ ו�הִנּהֵ֙ אֹ�חַ֣ת י�שְׁמְעאֵליִ֔ם
  בּאָָ֖ה מִגּלִעְָ֑ד וּגמְַלּיֵהֶ֣ם נֹשְֽׂאִ֗ים נ�כֹאת֙ וּצְ�י֣ ו��ט֔

�מָה׃ (כו)   י�הוּ�ה֖  ו�יֹּא֥מֶר  הוֹלכְיִ֖ם להְוֹ�י֥ד מִצְ�יֽ
ינוּ ו�כסִִּ֖ינוּ יו מַה־בֶּ֗צעַ כִּ֤י נ�הֲ�ג֙ אֶת־אָחִ֔   אֶל־אֶחָ֑
  אֶת־דּמָֽוֹ׃ (כז) לכְוּ֞ ו�נ�מְכְּ�נּ֣וּ ליַּשְִׁמְעאֵליִ֗ם ו�י�֙�נוּ֙

ינוּ בשְָׂ�נ֖וּ ה֑וּא יו׃  אַל־תְּהִי־ב֔וֹ כִּֽי־אָחִ֥   ו�יּֽשְִׁמְעוּ֖ אֶחָֽ
  ו�יּֽמְִשְׁכוּ֙ ו�יּעַֽלֲוּ֤  ו�יּעַֽבַרְוּ֩ אנֲ�שִׁ֨ים מִ�י�נ�י֜ם סֹֽחֲ�י֗ם  (כח)

  אֶת־יוֹסֵף֙ מִן־הַבּ֔וֹר ו�יּמְִכּרְוּ֧ אֶת־יוֹסֵ֛ף ליַּשְִׁמְעאֵליִ֖ם
�מָה׃   (כט)  בּעְשְֶׂ�י֣ם כָּ֑סֶף ו�יּבִָ֥יאוּ אֶת־יוֹסֵ֖ף מִצְ�יֽ

  ו�יּשָׁ֤ב �אוּבןֵ֙ אֶל־הַבּ֔וֹר ו�הִנּהֵ֥ אֵין־יוֹסֵ֖ף בּבַּוֹ֑ר ו�יִּ��ע֖
  אֶת־בּגְָ�יֽו׃ (ל) ו�יּשָׁ֥ב אֶל־אֶחָ֖יו ו�יֹּאמַ֑ר הַיּלֶ֣דֶ אֵינ�נּ֔וּ
נ�ת יוֹסֵ֑ף   ו�אנֲ�י֖ אָ֥נ�ה אנֲ�י־באָֽ׃ (לא) ו�יִּ�ח֖וּ אֶת־כּתְֹ֣
  ו�יּֽשְִׁחֲטוּ֙ שְׂעִ֣יר עזִּיִ֔ם ו�יּטְִבּלְוּ֥ אֶת־הַכּתֹֻּ֖נ�ת בּדַּםָֽ׃

יאוּ֙  (לב) נ�ת הַפּסִַּ֗ים ו�יּבִָ֙ �שַׁלּחְ֞וּ אֶת־כּתְֹ֣   ו�יֽ
  אֶל־אבֲיִהֶ֔ם ו�יֹּאמְרוּ֖ זֹא֣ת מָצָ֑אנוּ הַכּרֶ־נ�א֗ הַכּתְֹ֧נ�ת

אמֶר֙  בּנִ��֛ הִ֖וא אִם־�אֽ׃ נ�ת בּנְ�י֔  (לג) ו�יּכַּיִ�הּ֤ ו�יֹּ֙   כּתְֹ֣
  חַיּהָ֥ �עהָ֖ אכֲלָתָ֑�הוּ טָ�ף֥ טֹ�ף֖ יוֹסֵֽף׃ (לד) ו�יִּ��ע֤

יו ו�יּשֶָׂ֥ם שַׂ֖ק בּמְת�נ�י֑ו ו�יּתִ�אַבֵּ֥ל עלַ־בּנְוֹ֖   י�עֲ�ב֙ שִׂמְ�ת�֔
  י�מִ֥ים �בּיִֽם׃

 7. Breishit 37:18-34 
 (18) They saw him from afar, and before he 
 came close to them they conspired to kill him. 
 (19)  They said to one another, “Here comes 
 that dreamer! (20) Come now, let us kill him 
 and throw him into one of the pits; and we can 
 say, ‘A savage beast devoured him.’ We shall 
 see what comes of his dreams!”  (21) But when 
 Reuben heard it, he tried to save him from 
 them. He said, “Let us not take his life.” (22) 
 And Reuben went on, “Shed no blood! Cast him 
 into that pit out in the wilderness, but do not 
 touch him yourselves”—intending to save him 
 from them and restore him to his father.  (23) 
 When Joseph came up to his brothers, they 
 stripped Joseph of his tunic, the ornamented 
 tunic that he was wearing, (24) and took him 
 and cast him into the pit. The pit was empty; 
 there was no water in it. (25) Then they sat 
 down to a meal. Looking up, they saw a 
 caravan of Ishmaelites coming from Gilead, 
 their camels bearing gum, balm, and ladanum 
 to be taken to Egypt. (26)  Then Judah said to 
 his brothers, “What do we gain by killing our 
 brother and covering up his blood? (27) Come, 
 let us sell him to the Ishmaelites, but let us not 
 do away with him ourselves. After all, he is our 
 brother, our own flesh.”  His brothers agreed. 
 (28)  When Midianite traders passed by, they 
 pulled Joseph up out of the pit. They sold 
 Joseph for twenty pieces of silver to the 
 Ishmaelites, who brought Joseph to Egypt.  (29) 
 When Reuben returned to the pit and saw that 
 Joseph was not in the pit, he rent his clothes. 
 (30) Returning to his brothers, he said, “The 
 boy is gone! Now, what am I to do?” (31) Then 
 they took Joseph’s tunic, slaughtered a kid, and 
 dipped the tunic in the blood. (32)  They had the 
 ornamented tunic taken to their father, and 
 they said, “We found this. Please examine it; is 
 it your son’s tunic or not?”  (33) He recognized 
 it, and said, “My son’s tunic! A savage beast 
 devoured him! Joseph was torn by a beast!” 
 (34) Jacob rent his clothes, put sackcloth on 
 his loins, and observed mourning for his son 
 many days. 
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  לז:ג  בראשית  אברבנאל,  . 8 
  …שבני יעקב חשבו בראותם שאת יוסף אהב

  כי הוא היה עקר  אביהם מכל בניו עלה בלבם
  הבית ויורש עצר ולו משפט הבכורה כי הוא הבן

  ושהיו כלם בערכו כבני  הבכור לאהובה.
  הפלגשים וחשבו כי כמו שאברהם עשה עקר כל
  בניו מיצחק ויצחק עשה יעקב עקר הבית ויורש
  הברכות ונחלת הארץ ועשו נדחה אל הר שעיר.

  ככה בבית יעקב אביהם אחד יהיה היורש
  הברכות ונחלת הארץ הקדושה והוא יהיה יוסף

  …  והמה ידחו מעליו

 8. Abarbanel, Breishit 37:3 
 …that the sons of Ya’akov thought when they 
 saw their father loved Yosef over all his sons, 
 that he would be the main inheritor and 
 receive the birthright, as he was the oldest 
 son to Ya’akov’s beloved.  And they would be 
 like the sons of the concubines, that just as 
 Avraham chose Yitzchak over his other sons, 
 and Yitzchak chose Ya’akov to inherit the 
 blessings, and Esav was sent away to Mt. 
 Seir,  so too, their father would have Yosef 
 inherit the blessings and the holy land, and 
 they would be rejected. 

 9. Rashbam, Breishit 37:28 
 While the brothers had been sitting down to 
 consume their meal, having distanced 
 themselves somewhat from the pit  into which 
 they had thrown Joseph in order not to be 
 guilty of “eating while spilling blood,”  they 
 were waiting for the Ishmaelites whom they 
 had seen in the distance, to arrive. During this 
 period the Midianites, coming from a different 
 direction had passed there, saw Joseph in the 
 pit, pulled him up, and proceeded to sell him 
 to the Ishmaelites  .  One may assume that the 
 brothers had no knowledge of this.  Even 
 though the Torah appears to attribute the sale 
 of Joseph to the Ishmaelites to the brothers, 
 (based on Joseph accusing them of having 
 sold him to Egypt, 45,4) we would have to say 
 that because of their having been 
 instrumental in bringing about that sale they 
 are considered as if having assisted in that 
 sale. This appears to me the deeper meaning 
 of the plain meaning of the text both here and 
 in chapter 45. 

  לז:כח  בראשית  רשב״ם,  . 9 
  בתוך שהיו יושבים  ויעברו אנשים מדינים - ו

  לבלתי  לאכול לחם ורחוקים היו קצת מן הבור
  וממתינים היו לישמעאלים שראו  אכול על הדם

  וקודם שבאו הישמעאלים עברו אנשים מדינים
  אחרים דרך שם וראוהו בבור ומשכוהו ומכרוהו
  המדיינים לישמעאלים. ויש לומר: שהאחים לא

  ואף על פי שכתוב אשר מכרתם אותי  ידעו
  מצרימה. יש לומר: שהגרמת מעשיהם סייעה
  במכירתו. זה נראה לי לפי עומק דרך פשוטו של

  מקרא. כי ויעברו אנשים מדינים משמע ע"י מקרה
  והם מכרוהו לישמעאלים. ואף אם באתה לומר

  וימכרו את יוסף לישמעאלים כי אחיו מכרוהו, אם
  כן צריך לומר שהם ציוו למדינים סוחרים למושכו

  מן הבור, ואח"כ מכרוהו לישמעאלים.

 V. The Journey: Potifar’s House 

  לט  בראשית  . 10 
�מָה ו�יִּ�נ�֡הוּ פּוֹטִיפרַ֩  (   סְ�י֨ס  א) ו�יוֹסֵ֖ף הוּ�ד֣ מִצְ�י֑

ישׁ מִצְ�י֔ מִיּדַ֙ הַיּשְִׁמְעאֵליִ֔ם ר הַטַּבּחִָים֙ אִ֣   פַּ�עֹה֜ שַׂ֤
מָּה׃ (ב) ר הוֹ��ה֖וּ שָֽׁ י ה' אֶת־יוֹסֵ֔ף  אשֲֶׁ֥ ישׁ  ו�י�הִ֤   ו�י�הִ֖י אִ֣

י בּבְיֵ֖ת אֲ�נ�י֥ו הַמִּצְ�יֽ׃  מַצלְיִ֑חַ   ו�יַּ֣�א אֲ�נ�י֔ו כִּ֥י  (ג)  ו�י�הִ֕
�דוֹֽ׃   (ד)  ה' אִתּ֑וֹ ו�כֹל֙ אשֲֶׁר־ה֣וּא עֹשֶׂ֔ה ה' מַצלְיִ֥חַ בּיְ

 10. Breishit 39 
 (1) When Joseph was taken down to Egypt, 
 Potiphar, a courtier of Pharaoh and his 
 prefect bought him from the Ishmaelites who 
 had  brought  him  there.  (2) ה   '  was  with 
 Joseph, and he was a successful man;  and he 
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�ת אֹת֑וֹ ו�יּפְַ�֙�הוּ֙ ן בּעְיֵנ�י֖ו ו�י�שָׁ֣   ו�יּמְִצאָ֨ יוֹסֵ֥ף חֵ֛
י מֵאָז֩ הִפְ֨�יד �דוֹֽ׃ (ה) ו�י�הִ֡ ן בּיְ   עלַ־בּיֵת֔וֹ ו�כל־י�שׁ־לוֹ֖ נ�ת�֥

ר י�שׁ־לוֹ֔   ה' אֶת־בֵּ֥ית  ו�י�בָ֧��  אֹת֜וֹ בּבְיֵת֗וֹ ו�עלַ֙ כּל־אשֲֶׁ֣
ר י�שׁ־לוֹ֔   הַמִּצְ�י֖ בּגִלְלַ֣ יוֹסֵ֑ף ו�י�הִ֞י בִּ�כַּ֤ת ה' בּכְל־אשֲֶׁ֣

�ת וּבשַָּׂ�הֽ׃ �ד־יוֹסֵף֒  (ו) ו�יּעַזֲֹב֣ כּל־אשֲֶׁר־לוֹ֮  בּבַּיַ֖   בּיְ
  ו��א־י��ע֤ אִתּוֹ֙ מְא֔וּמָה כִּ֥י אִם־הַלּחֶֶ֖ם אשֲֶׁר־ה֣וּא

י יוֹסֵ֔ף י�פהֵ־תֹ֖אַר ו�יפֵ֥ה מַ�אֶֽה׃  אוֹכֵ֑ל י  ו�י�הִ֣   (ז) ו�י�הִ֗
שֶׁת־אֲ�נ�י֛ו אֶת־עיֵנ�י֖הָ לּהֶ ו�תִּשָּׂ֧א אֵֽ   אַחַר֙ הַדּבְָ�י֣ם הָאֵ֔
אמֶר֙ ן ׀ ו�יֹּ֙ י׃ (ח) ו�י�מָאֵ֓   אֶל־יוֹסֵ֑ף ו�תֹּ֖אמֶר שִׁכבְָ֥ה עמִִּֽ

�ת ו�כֹ֥ל ן אֲ�נ�י֔ �א־י��ע֥ אִתִּ֖י מַה־בּבַּיָ֑ שֶׁת אֲ�נ�י֔ו הֵ֣   אֶל־אֵ֣
��יֽ׃ (ט) אֵינ�נּ֨וּ גדָוֹ֜ל בּבַַּ֣י�ת הַזּהֶ֮ ן בּיְ   אשֲֶׁר־י�שׁ־לוֹ֖ נ�ת�֥

ר � בּאַשֲֶׁ֣ נּיִ֙ מְא֔וּמָה כִּ֥י אִם־אוֹת�֖ � מִמֶּ֙ נּיִ֒ ו��אֽ־חָשַׂ֤   מִמֶּ֒
  אַתְּ־אִשְׁתּ֑וֹ ו�אֵ֨י� אֶֽעשֱֶׂ֜ה הָ�עָ֤ה הַגְּ�להָ֙ הַזֹּא֔ת
י כְּ�בְּ�הּ֥ אֶל־יוֹסֵ֖ף   ו�חָטָ֖את�י לאֵֽ�ֽ�ים׃ (י) ו�י�הִ֕

  יוֹ֣ם ׀ יוֹ֑ם ו��א־שָׁמַ֥ע אֵליֶ֛הָ לשְִׁכַּ֥ב אֶצלְהָּ֖ להְִיוֹ֥ת
�ת�ה לעַשֲׂ֣וֹת הּ׃ (יא) ו�י�הִי֙ כּהְַיּוֹ֣ם הַזּהֶ֔ ו�יּבָֹ֥א הַבּיַ֖   עמִָּֽ
�ת׃ (יב) �ת שָׁ֖ם בּבַּיָֽ י הַבּיַ֛   מְלאַכתְּ֑וֹ ו�אֵ֨ין אִי֜שׁ מֵאַנ�שֵׁ֥
י ו�יּעַזֲֹב֤ בּגִדְוֹ֙   ו�תִּת�פּשְֵׂ֧הוּ בּבְגִדְוֹ֛ לאֵמֹ֖ר שִׁכבְָ֣ה עמִִּ֑

��הּ֔ ו�יּנָ֖ס ו�יּצֵֵ֥א הַחֽוּצהָ׃ הּ כִּֽי־עזָבַ֥  (יג) ו�י�הִי֙  בּיְ   כִּ�אוֹת�֔
��הּ֑ ו�יּנָ֖ס הַחֽוּצהָ׃ (יד) הּ  ו�תִּ��א֞  בּגִדְוֹ֖ בּיְ י ביֵת�֗   לאְַנ�שֵׁ֣

ישׁ עבְִ�י֖ לצְַ֣חֶק ביִא לנָ֛וּ אִ֥   ו�תֹּ֤אמֶר להֶָם֙ לאֵמֹ֔ר �א֗וּ הֵ֥
י ו�אֶ��א֖ בּקְ֥וֹל גּדָוֹֽל׃ (טו)   בּנָ֑וּ בָּ֤א אֵליַ֙ לשְִׁכַּ֣ב עמִִּ֔
י כשְׁמְע֔וֹ כִּֽי־הֲ�ימֹ֥ת�י קוֹליִ֖ ו�אֶ��א֑ ו�יּעַזֲֹב֤ בּגִדְוֹ֙   ו�י�הִ֣

  אֶצלְיִ֔ ו�יּנָ֖ס ו�יּצֵֵ֥א הַחֽוּצהָ׃

הוּ֙ אֶל־בֵּ֣ית הַסֹּ֔הַר   (כ) ו�יּקִַּח֩ אדושם יוֹסֵף֜ אֹת֗וֹ ו�יּֽתְִּנ�֙
  מְק֕וֹם אשֲֶׁר־[אסֲִי�י֥] (אסורי) הַמֶּ֖לֶ� אסֲוּ�י֑ם

י ה' אֶת־יוֹסֵ֔ף ו�יּטֵ֥ �הִי־שָׁ֖ם בּבְֵ֥ית הַסֹּֽהַר׃ (כא) ו�י�הִ֤   ו�יֽ
ר בּיֵת־הַסֹּֽהַר׃ (כב) ן חִנּוֹ֔ בּעְיֵנ�י֖ שַׂ֥ סֶד ו�יּתִֵּ֣   אֵליָ֖ו חָ֑
אסֲִי�ם֔ ת כּל־הָ֣ �ד־יוֹסֵ֔ף אֵ֚ הַר֙ בּיְ ר בּיֵת־הַסֹּ֙   ו�יּתִֵּ֞ן שַׂ֤
ר עֹשִׂים֙ שָׁ֔ם ה֖וּא   אשֲֶׁ֖ר בּבְֵ֣ית הַסֹּ֑הַר ו�אֵ֨ת כּל־אשֲֶׁ֤

ר בּיֵת־הַסֹּ֗הַר �אֶ֤ה ין ׀ שַׂ֣   הָי�ה֥ עֹשֶֽׂה׃ (כג) אֵ֣
ר ה' אִתּ֑וֹ ו�אֽשֲֶׁר־ה֥וּא �דוֹ֔ בּאַשֲֶׁ֥   אֶֽת־כּל־מְא֙וּמָה֙ בּיְ

  עֹשֶׂ֖ה ה' מַצלְיִֽחַ׃

 stayed in the house of his Egyptian master. 
 (3)  And  when  his  master  saw  that ה   '  was  with 
 him  and  that ה   '  lent  success  to  everything  he 
 undertook,  (4) he took a liking to Joseph. He 
 made him his personal attendant and put him 
 in charge of his household, placing in his 
 hands all that he owned. (5) And from the 
 time that the Egyptian put him in charge of 
 his  household  and  of  all  that  he  owned, ה   ' 
 blessed his house for Joseph’s sake, so that 
 the  blessing  of ה   '  was  upon  everything  that 
 he owned, in the house and outside.  (6) He 
 left all that he had in Joseph’s hands and, 
 with him there, he paid attention to nothing 
 save the food that he ate.  Now Joseph was 
 well built and handsome.  (7) After a time, his 
 master’s wife cast her eyes upon Joseph and 
 said, “Lie with me.” (8) But he refused. He 
 said to his master’s wife, “Look, with me here, 
 my master gives no thought to anything in 
 this house, and all that he owns he has 
 placed in my hands. (9) He wields no more 
 authority in this house than I, and he has 
 withheld nothing from me except yourself, 
 since you are his wife. How then could I do 
 this most wicked thing, and sin before God?” 
 (10) And much as she coaxed Joseph day 
 after day, he did not yield to her request to lie 
 beside her, to be with her. (11) One such day, 
 he came into the house to do his work. None 
 of the household being there inside, (12)  she 
 caught hold of him by his garment and said, 
 “Lie with me!” But he left his garment in her 
 hand and got away and fled outside.  (13) 
 When she saw that he had left it in her hand 
 and had fled outside, (14)  she called out to 
 her servants and said to them, “Look, he had 
 to bring us a Hebrew to dally with us! This 
 one came to lie with me; but I screamed loud. 
 (15) And when he heard me screaming at the 
 top of my voice, he left his garment with me 
 and got away and fled outside.”  .. 

 …(20) So Joseph’s master had him put in 
 prison, where the king’s prisoners were 
 confined. But even while he was there in 
 prison,  (21) ה   '  was  with  Joseph—extending 
 kindness to him and disposing the chief jailer 
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 favorably toward him. (22) The chief jailer put 
 in Joseph’s charge all the prisoners who were 
 in that prison, and he was the one to carry out 
 everything that was done there. (23) The chief 
 jailer did not supervise anything that was in 
 Joseph’s,  because ה   '  was  with  him,  and 
 whatever  he  did ה   '  made  successful. 

  לט:ו  בראשית  רש״י  . 11 
  ויהי יוסף יפה תואר. כּיֵו�ן שֶׁ�אָה עצַמְוֹ מוֹשֵׁל,

  אָמַר  הִת�חִיל אוֹכלֵ ו�שׁוֹת�ה וּמְסַלסְֵל בּשְַׂערֲוֹ,
  הַקָּבָּ"ה אָביִ� מִת�אַבּלֵ ו�אַתָּה מְסַלסְֵל בּשְִׂעָ��, אנֲ�י

  , מִיּדָ:  מְגָ�ה בְ� אֶת הַדֹּב

 11. Rashi, Breishit 39:6 
 AND JOSEPH WAS OF BEAUTIFUL FORM — 
 As soon as he saw that he was ruler (in the 
 house) he began to eat and drink and curl his 
 hair.  The Holy One, blessed be He, said to 
 him, “Your father is mourning and you curl 
 your hair! I will let a bear loose against you” 
 (Midrash Tanchuma, Vayeshev 8), 
 immediately. 

 VI. Jail and Interpreting Dreams: 

 12. Breishit 40: 6-23 
 (6) When Joseph came to them in the 
 morning, he saw that they were distraught. (7) 
 He asked Pharaoh’s courtiers, who were with 
 him in custody in his master’s house, saying, 
 “Why do you appear downcast today?” (8) 
 And they said to him, “We had dreams, and 
 there is no one to interpret them.”  So Joseph 
 said to them, “Surely God can interpret! Tell 
 me [your dreams].”  (9) Then the chief 
 cupbearer told his dream to Joseph. He said 
 to him, “In my dream, there was a vine in front 
 of me. (10) On the vine were three branches. 

  ו-כג  מ:  בראשית  . 12 
  (ו) ו�יּבָֹא֧ אלֲיֵהֶ֛ם יוֹסֵ֖ף בּבַֹּ֑�ר ו�יַּ֣�א אֹת�֔ם ו�הִנּםָ֖
י פַ�עֹ֗ה אשֲֶׁ֨ר אִתּ֧וֹ   זֹעפֲִֽים׃ (ז) ו�יּשְִׁאַ֞ל אֶת־סְ�יסֵ֣

  במְִשְׁמַ֛ר בֵּ֥ית אֲ�נ�י֖ו לאֵמֹ֑ר מַדּוּ֛עַ פּנְ�יכֶ֥ם �עיִ֖ם הַיּוֹֽם׃
ין אֹת֑וֹ   (ח) ו�יֹּאמְרוּ֣ אֵליָ֔ו חֲלוֹ֣ם חָלמְַ֔נוּ וּפֹת�֖ר אֵ֣
  ו�יֹּא֨מֶר אלֲהֵֶ֜ם יוֹסֵ֗ף הֲלוֹ֤א לאֵֽ��ים֙ פּתִ��נ�י֔ם

ר־הַמַּשְׁ֛�ים  סַפּרְוּ־נ�א֖ ליִֽ׃   אֶת־חֲ�מ֖וֹ  (ט) ו�י�סַפּרֵ֧ שַֽׂ
י ו�הִנּהֵ־גפֶ֖ןֶ לפְנָ�יֽ׃ (י) וּבגַּפֶ֖ןֶ   ליְוֹסֵ֑ף ו�יֹּא֣מֶר לוֹ֔ בּחֲַלוֹמִ֕
ילוּ הּ הִבשְִׁ֥ וא כפְֹ֙�חַת֙ עלָתְ�֣ה נ�צָּ֔   שְׁ�שָׁ֣ה שָׂ�יגםִ֑ ו�הִ֤
��י֑ ו�אֶקַּ֣ח   אַשְׁכְּ�ת�֖יהָ ענֲ�ביִֽם׃ (יא) ו�כ֥וֹס פַּ�עֹה֖ בּיְ
ן ענֲ�בִ֗ים ו�אֶֽשְׂחַ֤ט אֹת�ם֙ אֶל־כּ֣וֹס פַּ�עֹ֔ה ו�אֶתֵּ֥   אֶת־הָֽ
  אֶת־הַכּוֹ֖ס עלַ־כַּ֥ף פַּ�עֹֽה׃ (יב) ו�יֹּא֤מֶר לוֹ֙ יוֹסֵ֔ף זהֶ֖

�גיִ֔ם שְׁ�שֶׁ֥ת י�מִ֖ים הֵֽם׃ (יג)   פּתִ��נוֹ֑ שְׁ֙�שֶׁת֙ הַשָּׂ֣
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 It had barely budded, when out came its 
 blossoms and its clusters ripened into 
 grapes. (11) Pharaoh’s cup was in my hand, 
 and I took the grapes, pressed them into 
 Pharaoh’s cup, and placed the cup in 
 Pharaoh’s hand.” (12) Joseph said to him, 
 “This is its interpretation: The three branches 
 are three days. (13) In three days Pharaoh will 
 pardon you and restore you to your post; you 
 will place Pharaoh’s cup in his hand, as was 
 your custom formerly when you were his 
 cupbearer. (14)  But think of me when all is 
 well with you again, and do me the kindness 
 of mentioning me to Pharaoh, so as to free 
 me from this place. (15) For in truth, I was 
 kidnapped from the land of the Hebrews; nor 
 have I done anything here that they should 
 have put me in the dungeon.”  (16) When the 
 chief baker saw how favorably he had 
 interpreted, he said to Joseph, “In my dream, 
 similarly, there were three openwork baskets 
 on my head. (17) In the uppermost basket 
 were all kinds of food for Pharaoh that a 
 baker prepares; and the birds were eating it 
 out of the basket above my head.” (18) 
 Joseph answered, “This is its interpretation: 
 The three baskets are three days. (19) In 
 three days Pharaoh will lift off your head and 
 impale you upon a pole; and the birds will pick 
 off your flesh.” (20) On the third day—his 
 birthday—Pharaoh made a banquet for all his 
 officials, and he singled out his chief 
 cupbearer and his chief baker from among 
 his officials. (21) He restored the chief 
 cupbearer to his cupbearing, and he placed 
 the cup in Pharaoh’s hand; (22) but the chief 
 baker he impaled—just as Joseph had 
 interpreted to them. (23)  Yet the chief 
 cupbearer did not think of Joseph; he forgot 
 him. 

יבְ�֖ � ו�הֲשִֽׁ   בּעְ֣וֹד ׀ שְׁ�שֶׁ֣ת י�מִ֗ים י�שָּׂ֤א פַ�עֹה֙ אֶת־�אשֶׁ֔
�אשׁ֔וֹן �דוֹ֔ כּמִַּשְׁפּטָ֙ הָֽ   עלַ־כּנֶַּ֑� ו�נ�ת�תָּ֤ כוֹס־פַּ�עֹה֙ בּיְ

ר הָי�י֖ת� מַשְֽׁ�הוּ׃ נ�י  אשֲֶׁ֥   אִתְּ�֗ כּאַשֲֶׁר֙  (יד) כּיִ֧ אִם־זכְַ�תַּ֣
נ�י֙ אֶל־פַּ�עֹ֔ה סֶד ו�הִזכְַּ�תַּ֙   י�י֣טַב לָ֔� ו�עשִָֽׂית�־נּאָ֥ עמִָּ�י֖ חָ֑
�ץ   ו�הוֹצאֵת�֖נ�י מִן־הַבַּ֥י�ת הַזּהֶֽ׃ (טו) כִּֽי־גנֹֻּב֣ גּנֻּבַ֔תְִּי מֵאֶ֖
י מְא֔וּמָה כִּֽי־שָׂמ֥וּ אֹת�֖י ית�ֽ   הָעבְִ�י֑ם ו�גםַ־פֹּה֙ �א־עשִָׂ֣

אמֶר֙  (טז) ו�יַּ֥�א שַׂר־הָאֹפיִ֖ם כִּ֣י ט֣וֹב  בּבַּוֹֽר׃   פּתָ�֑ר ו�יֹּ֙
י ו�הִנּהֵ֗ שְׁ�שָׁ֛ה סַלּיֵ֥ חֹ�י֖   אֶל־יוֹסֵ֔ף אַף־אנֲ�י֙ בּחֲַלוֹמִ֔
עלֶיְוֹ֗ן מִכֹּל֛ מַאכֲַ֥ל פַּ�עֹה֖ י׃ (יז) וּבסַַּ֣ל הָֽ   עלַ־�אשִֽׁ

י׃   מַעשֲֵׂ֣ה אֹפֶ֑ה ו�הָע֗וֹף אֹכֵ֥ל אֹת�֛ם מִן־הַסַּ֖ל מֵעַ֥ל �אשִֽׁ
  (יח) ו�יּעַ֤ןַ יוֹסֵף֙ ו�יֹּא֔מֶר זהֶ֖ פּתִ��נוֹ֑ שְׁ֙�שֶׁת֙ הַסַּלּיִ֔ם
  שְׁ�שֶׁ֥ת י�מִ֖ים הֵֽם׃ (יט) בּעְ֣וֹד ׀ שְׁ�שֶׁ֣ת י�מִ֗ים י�שָּׂ֨א

עלָיֶ֔� ו�ת�להָ֥ אוֹת��֖ עלַ־עֵ֑ץ ו�אָכַ֥ל   פַ�עֹ֤ה אֶת־�אֽשְׁ֙� מֵֽ
י י ׀ בּיַּוֹ֣ם הַשְּׁליִשִׁ֗   הָעוֹ֛ף אֶת־בּשְָׂ��֖ מֵעלָיֶֽ�׃ (כ) ו�י�הִ֣
  יוֹ֚ם הֻלֶּ֣�ת אֶת־פַּ�עֹ֔ה ו�יּעַ֥שַׂ מִשְׁתֶּ֖ה לכְל־עבֲָ�י֑ו
ר ר הַמַּשְׁ֗�ים ו�אֶת־�א֛שׁ שַׂ֥   ו�יּשִָּׂ֞א אֶת־�א֣שׁ ׀ שַׂ֣

ר הַמַּשְׁ֖�ים   הָאֹפיִ֖ם בּתְ֥וֹ� עבֲָ�יֽו׃ (כא) ו�יּשֶָׁ֛ב אֶת־שַׂ֥
ר ן הַכּוֹ֖ס עלַ־כַּ֥ף פַּ�עֹֽה׃ (כב) ו�אֵ֛ת שַׂ֥   עלַ־מַשְׁ֑�הוּ ו�יּתִֵּ֥

ר פּתָ�֛ר להֶָ֖ם יוֹסֵֽף׃ (כג)   ו��אֽ־זכָרַ֧  הָאֹפיִ֖ם תָּלהָ֑ כּאַשֲֶׁ֥
ר־הַמַּשְׁ֛�ים אֶת־יוֹסֵ֖ף ו�יּשְִׁכּחֵָֽהוּ׃   שַֽׂ

  יצחק:  עקדת  בספרו  עראמה,  יצחק  ר'  . 13 
  אמנם נמשך יוסף בפתרון החלומות אחר מה  ...

  שקדם לו מהכרתם, ובהתחלפות שררתם
  , ומהבדל  והקורבה אשר להם אצל המלך

  החטאים אשר עליהם נתפסו, וגזר זה למחילה
  וזה לצליבה... הרי נתבאר שמהשערת הפתרון

 13. Rabbi Yitzchak Arama, Akeidat Yitzchak: 
 …  but Joseph was influenced in his 
 interpretation by the past case history of the 
 dreamers, their status at court, and the 
 difference between the crimes for which they 
 were sentenced  , marking one for pardon and 
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 the other for perdition. We see the evaluation   הוא הכרת החולם.
 of the interpretation is determined by the 
 appraisal of the dreamer. (Translation: 
 Nehama Leibowitz) 

  מ:א  בראשית  תורה,  על  אברבנאל  . 14 
  ואם תשאל מי הגיד ליוסף שהיו שלשת ימים, ולא
  חדשים או שנים, אני אשיבך מלין, שרוח הקודש

  , לא כוחו המשער  היה מישר את יוסף במה שפתר
  בלבד.

 14. Abarbanel, Breishit 40:1 
 If you ask how Joseph knew it represented 3 
 days and not 3 months or years. I answer you 
 that the Holy Spirit guided Joseph in his 
 interpretation,  not his own imaginative 
 powers alone. 

 VII. Pharaoh's Palace 

 15. Breishit 41 
 (15) And Pharaoh said to Joseph, “I have had 
 a dream, but no one can interpret it. Now I 
 have heard it said of you that for you to hear a 
 dream is to tell its meaning.” (16)  Joseph 
 answered Pharaoh, saying, “Not I! God will 
 see to Pharaoh’s welfare.”  (17) Then Pharaoh 
 said to Joseph, “In my dream, I was standing 
 on the bank of the Nile, (18) when out of the 
 Nile came up seven sturdy and well-formed 
 cows and grazed in the reed grass. (19) 
 Presently there followed them seven other 
 cows, scrawny, ill-formed, and 
 emaciated—never had I seen their likes for 
 ugliness in all the land of Egypt! (20) And the 
 seven lean and ugly cows ate up the first 
 seven cows, the sturdy ones; (21) but when 
 they had consumed them, one could not tell 
 that they had consumed them, for they looked 
 just as bad as before. And I awoke. (22) In my 
 other dream, I saw seven ears of grain, full 
 and healthy, growing on a single stalk; (23) 
 but right behind them sprouted seven ears, 
 shriveled, thin, and scorched by the east wind. 
 (24) And the thin ears swallowed the seven 
 healthy ears. I have told my magician-priests, 
 but none has an explanation for me.” (25)  And 
 Joseph said to Pharaoh, “Pharaoh’s dreams 
 are one and the same: Pharaoh has been told 
 what God is about to do.  (26) The seven 
 healthy cows are seven years, and the seven 
 healthy ears are seven years; it is the same 

  מא  בראשית  . 15 
ין   (טו) ו�יֹּא֤מֶר פַּ�עֹה֙ אֶל־יוֹסֵ֔ף חֲלוֹ֣ם חָלמְַ֔תִּי וּפֹת�֖ר אֵ֣
י֙� לאֵמֹ֔ר תִּשְׁמַ֥ע חֲלוֹ֖ם לפִתְֹּ֥ר   אֹת֑וֹ ו�אנֲ�י֗ שָׁמַ֤עתְִּי עלֶָ֙

  בּלִעְָ�י֑  (טז) ו�יּעַ֨ןַ יוֹסֵ֧ף אֶת־פַּ�עֹה֛ לאֵמֹ֖ר  אֹתֽוֹ׃
  פַּ�עֹה֖  (יז) ו�י��בֵּ֥ר  אֱ�֕�ים י�ענֲ�ה֖ אֶת־שְׁלוֹ֥ם פַּ�עֹֽה׃

י הִנ�נ�י֥ עֹמֵ֖ד עלַ־שְׂפַ֥ת הַי�אֹֽר׃ (יח)   אֶל־יוֹסֵ֑ף בּחֲַ�מִ֕
בעַ פּרָוֹ֔ת בְּ�יא֥וֹת בּשָָׂ֖ר ו�יפֹ֣ת   ו�הִנּהֵ֣ מִן־הַי�אֹ֗ר עֹ�ת֙ שֶׁ֣

בעַ־פּרָוֹ֤ת אַר ו�תִּ�עיֶ֖נ�ה בּאָָֽחוּ׃ (יט) ו�הִנּהֵ֞ שֶֽׁ   תֹּ֑
ן דּלַּוֹ֨ת ו��ע֥וֹת תֹּ֛אַר מְאֹ֖ד   אחֲֵרוֹת֙ עֹלוֹ֣ת אַחֲ�יהֶ֔
�ם �ץ מִצְ�י֖ נּהָ בּכְל־אֶ֥   ו��קּ֣וֹת בּשָָׂ֑ר �אֽ־�אִ֧ית�י כהֵָ֛
לנְ�ה֙ הַפּרָוֹ֔ת הָ�קּ֖וֹת ו�הָ�ע֑וֹת אֵ֣ת   לָ�עֽ׃ַ (כ) ו�תֹּאכַ֙
  שֶׁ֧בעַ הַפּרָוֹ֛ת הָ�אשֹׁנוֹ֖ת הַבְּ�יאֹֽת׃ (כא) ו�תָּבֹ֣אנ�ה
ן   אֶל־��בֶּ֗נ�ה ו��א֤ נוֹ�ע֙ כּיִ־בָ֣אוּ אֶל־��בֶּ֔נ�ה וּמַ�אֵיהֶ֣

י �א בּחֲַ�מִ֑   �ע֔ כּאַשֲֶׁ֖ר בּתְַּחִלּהָ֑ ו�אִיֽ�ץ׃ (כב) ו�אֵ֖
בעַ שִׁבּלֳיִ֗ם עֹ�ת֛ בְּ�נ�ה֥ אֶחָ֖ד מְלאֵֹ֥ת   ו�הִנּהֵ֣ ׀ שֶׁ֣
בעַ שִׁבּלֳיִ֔ם צנְ�מ֥וֹת דּקַּ֖וֹת   ו�טֹבוֹֽת׃ (כג) ו�הִנּהֵ֙ שֶׁ֣
֙� עןְ   שְׁ�פ֣וֹת ��י֑ם צֹמְח֖וֹת אַחֲ�יהֶֽם׃ (כד) ו�תִּבלְַ֙

שִּׁבּלֳיִ֖ם הַטֹּבוֹ֑ת ו�אֹֽמַר֙ בעַ הַֽ   הַשִּׁבּלֳיִ֣ם הַדּקַֹּ֔ת אֵ֛ת שֶׁ֥
ין מַגּיִ֖ד ליִֽ׃ (כה) חַ�טֻמִּ֔ים ו�אֵ֥   יוֹסֵף֙  ו�יֹּא֤מֶר  אֶל־הַֽ

ד ה֑וּא אֵ֣ת אשֲֶׁ֧ר   אֶל־פַּ�עֹ֔ה חֲלוֹ֥ם פַּ�עֹה֖ אֶחָ֣
  פָּ�ת֣ הַטֹּבֹ֗ת  ׃ (כו) שֶׁ֧בעַ  הָאֱ�֛�ים עֹשֶׂ֖ה הִגּיִ֥ד לפְַ�עֹֽה

בעַ שָׁנ�י֖ם שִּׁבּלֳיִם֙ הַטֹּבֹ֔ת שֶׁ֥ בעַ הַֽ נּהָ ו�שֶׁ֤ בעַ שָׁנ�ים֙ הֵ֔   שֶׁ֤
�קּ֨וֹת פּרָוֹ֠ת הָֽ בעַ הַ֠ ד הֽוּא׃ (כז) ו�שֶׁ֣ נּהָ חֲלוֹ֖ם אֶחָ֥   הֵ֑
בעַ נּהָ ו�שֶׁ֤ בעַ שָׁנ�ים֙ הֵ֔ ן שֶׁ֤   ו�הָ�עֹת֜ הָעֹ�ת֣ אַחֲ�יהֶ֗
שִּׁבּלֳיִם֙ הָ�ק֔וֹת שְׁ�פוֹ֖ת הַקָּ�י֑ם י�הְיוּ֕ שֶׁ֖בעַ שְׁנ�י֥   הַֽ

ר דּבִַּ֖�תִּי אֶל־פַּ�עֹ֑ה אשֲֶׁ֧ר   �עָֽב׃ (כח) ה֣וּא הַדּבָָ֔ר אשֲֶׁ֥
בעַ   הָאֱ�֛�ים עֹשֶׂ֖ה הֶ�אָ֥ה אֶת־פַּ�עֹֽה׃ (כט) הִנּהֵ֛ שֶׁ֥
�ם׃ (ל) ו�֠֠�מוּ �ץ מִצְ�יֽ   שָׁנ�י֖ם בּאָ֑וֹת שָׂבָ֥ע גּדָוֹ֖ל בּכְל־אֶ֥
�ץ ן ו�נ�שְׁכַּ֥ח כּל־הַשָּׂבעָ֖ בּאְֶ֣   שֶׁ֜בעַ שְׁנ�י֤ �עבָ֙ אַחֲ�יהֶ֔
�ץ׃ (לא) ו��אֽ־י�וָּ�ע֤ �ם ו�כלִּהָ֥ הָ�עבָ֖ אֶת־הָאָֽ   מִצְ�י֑

�ץ מִפּנְ�י֛ הָ�עָ֥ב הַה֖וּא אַחֲ�י־כֵ֑ן כִּֽי־כבֵָ֥ד   הַשָּׂבעָ֙ בּאָָ֔
  ה֖וּא מְאֹֽד׃ (לב) ו�עלַ֨ הִשָּׁנוֹ֧ת הַחֲלוֹ֛ם אֶל־פַּ�עֹה֖
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 dream. (27) The seven lean and ugly cows 
 that followed are seven years, as are also the 
 seven empty ears scorched by the east wind; 
 they are seven years of famine. (28) It is just 
 as I have told Pharaoh: Pharaoh has been 
 shown what God is about to do. (29) 
 Immediately ahead are seven years of great 
 abundance in all the land of Egypt. (30) After 
 them will come seven years of famine, and all 
 the abundance in the land of Egypt will be 
 forgotten. As the land is ravaged by famine, 
 (31) no trace of the abundance will be left in 
 the land because of the famine thereafter, for 
 it will be very severe. (32) As for Pharaoh 
 having had the same dream twice, it means 
 that the matter has been determined by God, 
 and that God will soon carry it out. (33) 
 “Accordingly, let Pharaoh find someone who’s 
 discerning and wise, whom you can set over 
 the land of Egypt. (34) And let Pharaoh take 
 steps to appoint overseers over the land, and 
 organize the land of Egypt in the seven years 
 of plenty. (35) Let all the food of these good 
 years that are coming be gathered, and let the 
 grain be collected under Pharaoh’s authority 
 as food to be stored in the cities. (36) Let that 
 food be a reserve for the land for the seven 
 years of famine which will come upon the 
 land of Egypt, so that the land may not perish 
 in the famine.”  (37) The plan pleased Pharaoh 
 and all his courtiers. (38)  And Pharaoh said to 
 his courtiers, “Could we find another like 
 him—a man with the divine spirit?”  (39) So 
 Pharaoh said to Joseph, “Since God has 
 made all this known to you, there is none so 
 discerning and wise as you. (40) You shall be 
 in charge of my court, and by your command 
 shall all my people be directed only with 
 respect to the throne shall I be superior to 
 you.” (41) Pharaoh further said to Joseph, 
 “See, I put you in charge of all the land of 
 Egypt.” (42) And removing his signet ring from 
 his hand, Pharaoh put it on Joseph’s hand; 
 and  he had him dressed in robes of fine linen  , 
 and put a gold chain about his neck. 

ר י�ם כִּֽי־נ�כ֤וֹן הַדּבָרָ֙ מֵעִ֣ם הָאֱ�֔�ים וּמְמַהֵ֥   פּעַמֲָ֑
  אִ֖ישׁ נ�ב֣וֹן  ו�עתַָּה֙ י��א֣ פַ�עֹ֔ה  הָאֱ�֖�ים לעַשֲֹׂתֽוֹ׃ (לג)

�ם׃ (לד) י�עשֲֶׂ֣ה פַ�עֹ֔ה �ץ מִצְ�יֽ   ו�חָכָ֑ם ו�ישִׁית�֖הוּ עלַ־אֶ֥
�ם �ץ מִצְ�י֔ �ץ ו�חִמֵּשׁ֙ אֶת־אֶ֣   ו�י�פְ֥�ד פְּ��י֖ם עלַ־הָאָ֑
כלֶ֙   בּשְֶׁ֖בעַ שְׁנ�י֥ הַשָּׂבעָֽ׃ (לה) ו�י��בּצְ֗וּ אֶת־כּל־אֹ֙

לּהֶ ו�י�צבְּרְוּ־ברָ֞ תַּ֧חַת   הַשָּׁנ�י֣ם הַטֹּב֔וֹת הַבּאָֹ֖ת הָאֵ֑
  י�ד־פַּ�עֹה֛ אֹ֥כלֶ בּעֶָ�י֖ם ו�שָׁמָֽרוּ׃ (לו) ו�הָי�ה֨ הָאֹ֤כלֶ

�ץ ר תִּהְי�י֖ן� בּאְֶ֣ בעַ֙ שְׁנ�י֣ הָ�עָ֔ב אשֲֶׁ֥ �ץ לשְֶׁ֙   לפְקִָּדוֹן֙ לאָָ֔
�ץ בָּ�עָֽב׃ �ם ו��אֽ־ת�כָּ�ת֥ הָאָ֖   ו�יּיִטַ֥ב הַדּבָרָ֖  (לז)  מִצְ�י֑

  ו�יֹּא֥מֶר פַּ�עֹה֖  בּעְיֵנ�י֣ פַ�עֹ֑ה וּבעְיֵנ�י֖ כּל־עבֲָ�יֽו׃ (לח)
  אֶל־עבֲָ�י֑ו הֲנ�מְצָ֣א כזָהֶ֔ אִ֕ישׁ אשֲֶׁ֛ר רוּ֥חַ אֱ�֖�ים בּוֹֽ׃
  (לט) ו�יֹּא֤מֶר פַּ�עֹה֙ אֶל־יוֹסֵ֔ף אַחֲ�י֨ הוֹ�י֧עַ אֱ�֛�ים
  אוֹת��֖ אֶת־כּל־זֹא֑ת אֵין־נ�ב֥וֹן ו�חָכםָ֖ כּמָֽוֹ�׃ (מ) אַתָּה֙
י �ק֥ הַכּסִֵּ֖א י ו�עלַ־פּיִ֖� י�שַּׁ֣ק כּל־עמִַּ֑   תִּהְי�ה֣ עלַ־בּיֵת�֔

תִּי ךּ׃ָ (מא) ו�יֹּא֥מֶר פַּ�עֹה֖ אֶל־יוֹסֵ֑ף �אֵה֙ נ�ת�֣   אֶגדְּלַ֥ מִמֶּֽ
�ם׃ (מב) ו�יּסַָ֨ר פַּ�עֹ֤ה �ץ מִצְ�יֽ   אֹֽת��֔ עלַ֖ כּל־אֶ֥
הּ עלַ־י�ד֣ יוֹסֵ֑ף ן אֹת�֖ שׁ  אֶת־טַבּעַתְּוֹ֙ מֵעַ֣ל י�דוֹ֔ ו�יּתִֵּ֥   ו�יּלַבְֵּ֤

שׁ   עלַ־צוַּאָרוֹֽ׃  ו�יּשֶָׂ֛ם �בִ֥ד הַזּהָָ֖ב  אֹתוֹ֙ בּגְִ�י־שֵׁ֔
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 16. Rav Amnon Bazak, Starting Point, Parshat Miketz 
 …  However, Pharaoh did not dream the same dream twice.  He had two separate dreams. They 
 represent two possible futures, depending on which course of action Pharoah chooses.  One 
 model is that of the cows. Following that will lead to a situation in which “no trace of 
 abundance will be left.” That is what will happen to the rest of the world.  But there is a second 
 possibility, and that is the model of the sheaves. Here the effect of the famine will be blunted 
 because the Egyptians will draw upon the food they stored up in the years of plenty  “so that 
 the land may not perish in the famine.”  Both options  lie before Pharaoh - he has only to 
 choose. 

 17. Robert K. Greenleaf, “The Servant as Leader” (1970) 
 The servant-leader is servant first  ...  It begins  with the natural feeling that one wants to serve 
 ... Then conscious choice brings one to aspire to lea  d. That person is sharply different from 
 one who is leader first, perhaps because of the need to assuage an unusual power drive or to 
 acquire material possessions...  The difference manifests  itself in the care taken by the 
 servant-first to make sure that other people's highest priority needs are being served. 

 VIII. The Original Dreams 

 18. Rav Elchanan Samet, “The Meaning of Yosef’s Dreams” (VBM) 
 …The third stage is also surprising: the sheaves of the brothers get up from their places, 
 surround Yosef's sheaf and bow down to it. Here the brothers are reunited again with Yosef, 
 as in stage 1, but this time not in a situation of equality but rather in a situation of dependence 
 on Yosef, who is the distributor of produce.  This  is the stage during which the brothers go 
 down to Egypt and the family is reunited there in order to survive the years of famine by 
 Yosef's hand. Thus the entire story of Yosef is spread before us, from beginning to end, all 
 rolled up in this dream… 

 Let us now turn our attention to Yosef's second dream: "Behold, the sun and moon and eleven 
 stars bow down to me." …  It seems that the idea symbolized  here is that the survival of 
 Ya'akov's household and the foundation for the existence of the future chosen nation as a 
 separate and illuminating element in the world, is dependent on Yosef  . Not on Yosef as the 
 distributor of food and produce (the symbolism of the sheaf in the first dream), but rather on 
 Yosef the man, the person, his sensitivity and his spirituality.  For Yosef's mission in Egypt is a 
 dual one: he must take care of his family's physical survival during the years of famine, but no 
 less important is his concern for the separate national-spiritual existence of his father's 
 household in exile – the first exile of Am Yisrael… 

 …Yosef also came to learn that  dreams sent from Heaven  do not come just to compliment a 
 person and foretell a shining future that awaits him; rather, they foretell the future in order that 
 the person properly prepare himself for the mission that he will have to undertake  . Such 
 dreams always have a purpose, and demand that a person be ready to act and to assume the 
 burden… 
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 IX. Full Circle - Ya’akov’s Death 

 19. Breishit 50: 15-17 
 (15) When Joseph’s brothers saw that their 
 father was dead, they said, “What if Joseph 
 still bears a grudge against us and pays us 
 back for all the wrong that we did him!” 
 (16) So they sent this message to Joseph, 
 “Before his death your father left this 
 instruction: (17) So shall you say to Joseph, 
 ‘Forgive, I urge you, the offense and guilt of 
 your brothers who treated you so harshly.’ 
 Therefore, please forgive the offense of the 
 servants of the God of your father.” And 
 Joseph was in tears as they spoke to him. 

  מ:טו-יז  בראשית  . 19 
י־יוֹסֵף֙ כּיִ־מֵ֣ת אבֲיִהֶ֔ם ו�יֹּא֣מְרוּ֔ לוּ֥   (טו) ו�יִּ�א֤וּ אחֲֵֽ

ר �עָ֔ה אשֲֶׁ֥ ת כּלָ־הָ֣   י�שְׂטְמֵ֖נוּ יוֹסֵ֑ף ו�הָשֵׁ֤ב י�שִׁיב֙ לנָ֔וּ אֵ֚
  אָבִ֣י� צוִּהָ֔  (טז) ו�י�צוַּוּ֕ אֶל־יוֹסֵ֖ף לאֵמֹ֑ר  גּמַָ֖לנְוּ אֹתֽוֹ׃

נָּ֡א שָׂ֣א   לפִנְ�י֥ מוֹת֖וֹ לאֵמֹֽר׃ (יז) כֹּֽה־תֹאמְרוּ֣ ליְוֹסֵ֗ף אָ֣
י� ו�חַטָּאת�ם֙ כּיִ־�עָ֣ה גמְָלוּ֔� ו�עתַָּה֙ שָׂ֣א שַׁע אַחֶ֤   נ�א֠ פֶּ֣
שַׁע עבְַ�י֖ אֱ�֣�י אָביִ֑� ו�יּבֵ֥ךְְּ יוֹסֵ֖ף בְּ�בְּ�ם֥ אֵליָֽו׃   נ�א֔ לפְֶ֥

 20. Ramban on Breishit 45:27 
 And they told him all the words of Joseph:  It 
 appears to me according to the simple 
 meaning that throughout all the days of his 
 life, Jacob was never told that the brothers 
 sold Joseph. Rather he thought that he got 
 lost in the field and that the ones that found 
 him took him and sold him to Egypt.  For the 
 brothers did not want to tell him their sin, 
 especially since they feared for their lives, lest 
 he get enraged and curse them.... And 
 Joseph did not want to tell him because of 
 his high morals… 

  מה:כז  בראשית  על  רמב"ן  . 20 
  נראה לי על דרך הפשט, שלא הוגד ליעקב כל ימיו
  כי אחיו מכרו את יוסף, אבל חשב כי היה תועה
  בשדה, והמוצאים אותו לקחוהו ומכרו אותו אל

  , כי אחיו לא רצו להגיד לו חטאתם, אף כי  מצרים
  ויוסף במוסרו  יראו לנפשם פן יקצוף ויקללם...

  הטוב לא רצה להגיד לו…

 Further learning: 
 ●  Nehama Leibowitz, New Studies in Bereshit 
 ●  R’ Elchanan Samet, “  The Meaning of Yosef’s Dreams  ”  (VBM) 
 ●  R’ Amnon Bazak, “  From Potifar’s House to Prison  ” (VBM) 
 ●  R’ Alex Israel, “  Vayeshev: Only a Dream?  ” (VBM) 

https://etzion.org.il/en/tanakh/torah/sefer-bereishit/parashat-vayeshev/vayeshev-meaning-yosefs-dreams
https://etzion.org.il/en/tanakh/torah/sefer-bereishit/parashat-vayeshev/vayeshev-1-yosef-%E2%80%93-potifar%E2%80%99s-house-prison
https://etzion.org.il/en/tanakh/torah/sefer-bereishit/parashat-vayeshev/vayeshev-only-dream

